Ola Lönnqvist: Medeltidsrapsodi

FÖRSPEL

Barnen:
Leker på torget, rullar tunnband. De ropas in i stugan, där alla medverkande finns dolda. Detta sker på signal från regissören.

Katarina Lö:
Tömmer ett krus med vatten utanför dörren

Barn, nu skall ni komma in!

INTRODUKTION

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköping för tiden 1000 - 1250.

Under introduktionen går alla ut ur stugan och intar sina platser.

Ordning: 

Katarina och nunnan

Magnus och munken

Väpnarna

De fyra till sjuktransporten

Adelsmännen

Engelbrekt

Margareta med hovdamer

Stadens invånare

Detta sker när berättaren kliver upp på trappan. 

Se SKISS: INLEDNING

Han går upp på trappan.

Välkommen till Teater Suthercopies Medeltidsrapsodi. 

Jag kommer att berätta delar av Söderköpings medeltida historia och en del därav kommer att illustreras, framföras, av medlemmar i teaterföreningen.

Vi tar ingen entré, men är glada och tacksamma för allt av värde som vår tiggare får ta emot efter föreställningen.

Söderköpings historia börjar någon gång i mitten av 900-talet, vilket har verifierats genom de arkeologiska utgrävningar som skett i samband med reparationer av Drothems kyrka. Äldre än så kan inte stadens historia vara, eftersom hela den här dalgången dessförinnan var en del av viken Slätbaken. Att det kanske fanns ett större samhälle i närheten av Skönberga dessför-innan är en helt annan historia.

Vi anser numera att Söderköpings handelsplats  blev stad, fick stadsrättigheter, någon gång under 1220-talet, vilket innebär att staden är en av de äldsta i Sverige. Det äldsta årtalet som vi med hjälp av dokument kan fastställa för stadens historia är år 1235, det år då det första, på svenska fastlandet, fransiskanerklostret anlades i staden. Dokumentet som berättar om detta är dock av senare datum.

Det äldsta bevarade dokument vi har är från sensommaren 1250, och kanske att du har sett när det skrevs, ja det vill säga du kanske har sett den lilla statyn vid Hagatorget, där änkedrott-ningen Katarina Sunesdotter, maka till kung Erik Eriksson, kallad den läspe och halte, skriver sitt testamente, eller snarare efter vissa påtryckningar utformar det.

Berättaren kliver ned från trappan.

BILD 1 – 1250

Roller:

Änkedrottningen Katarina Sunesdotter

En nunna från Gudhems kloster, skrivkunnig

När introduktionen är klar reser sig Katarina, som broderat, tar tag i drottningkronan på bordet. 

På bordet finns också ett pergament färdigt att skriva på, en fjäderpenna,bläck, ett vaxljus, -men ingen duk. Möjligen kan man tänka sig en hylla på väggen med ett dryckeskrus. Gärna ett krucifix på väggen.

På de båda väggarna hänger tygtapeter eller skinnfällar.

Se SKISS BILD 1

Katarina:
Lyfter kronan framför sig och över sitt huvud, ställer sedan ned den.

Ja krönt blev jag aldrig, men krona fick jag bära. Tänk vad fager jag var i


Den och hur högtidligt var det att få sitta i högsätet med min käre make.


Men nu får den ej mer, nej aldrig mer, kröna min hjässa. Drottning är jag


ej längre. 


Går en bit från sin sittplats, ser fundersam ut. 

Cecilia går ut.


Min älskade make har lämnat jordelivet och någon annan man vill jag ej fira


bröllop med.


Korsar sig.


Min Erik, så innerligt jag älskade dig. Trots att du var något läsper och att


du haltade när du gick, så var du en god man – och en hedersam konung. 


Ja, en och annan fiende hade du, men du skötte dig väl och ledde oss alla på


en kristelig och ren väg.


Ser bestämd ut.


Nej, nu är det avgjort. Mina ägodelar, och min rätt att ta upp skatt,


skall jag skänka bort. 


En del till systrarna vid Gudhems kloster, där jag skall tillbringa mitt


återstående liv, och en del till min kära syster Benedikta. 


Ja, så skall det vara.

Hon ropar på Cecilia, en nunna, som först suttit vid bordet, men hon har under monologen gått ut ett tag.


Cecilia, Cecilia - var håller du hus?

Cecilia:
Bakifrån 


Strax min fru


Kommer in Här är jag. Vad önskar ni?

Katarina:
Hur långt har du kommit med mitt testamente som jag ville att du skulle


nedteckna?

Cecilia:
Det är praktiskt taget färdig, återstår enbart att fästa sigillet vid detsamma.

Katarina:
Så låt då höra hur det blivit utformat i färdigt skick!

Cecilia:
Sätter sig och läser innantill upp originaltexten till Katarina Sunesdotters


testamente men i svensk översättning och i något avkortat  skick 

[image: image1.jpg]Katarina med Guds ndde svenskarnas drotining till alla dem som detta
brev se eller héra till evirdelig tid.




Katarina:
Gott, så är det, fortsätt nu. Sätter sig lyssnande
[image: image2.jpg]Vid god och bibehdllen hilsa och med full frihet att efter gottfinnande
forfoga over vdra dgodelar ha vi alltsd med ddle herr Birger svenskarnas
Jarl, den virdnadsvirde herr Lars, biskop i Skara, vdr dlskade farbroder
herr  Holmger och mdnga andra véinner beslutat géra vdrt testamente. Md
dérfor savil efterkommande som nu levande veta, att vi i hopp om oforgénglig
dra och med forakt for virdsliga rikedomar giva till Gudhems kloster
Thulshammar och Vithem med vad dartill hor,

, Slaka med jord i Kinda, allt som enligt betrodda mdins vitines-
bérd tillkommer oss i Nykoping och allt vi dga av Idst och fast i Vdster-
gotland. Hertill ligga vi var andel i Danmark med det forbehdllet att de
inkomster som hérréra frdn dessa egendomar skola anvindas for byggande av
kloster och klosterkyrka.

. At vér dlskade syster Benedicta ldmna vi Soderkoping med vad ddrtill
hor och alla egendomar och gods som vdr fader herr Sune kopt. Vidare sdtta




Katarina: Just, hela staden Söderköping och skatterätten och dessutom den egendom vi där


äger. Reser sig ivrig  Gott, och sedan!?

Cecilia: Vidare sätta ……

[image: image3.jpg]vi gdrdar i Grénna, Rogberga, Ljungby, Siringe, Hogtomta, Kila och Kilhammar
ait fordelas mellan klosterordnarna. Ovrigt ldsére och allt som tillfaller oss
efter vdr herr konungen avsditta vi att i enlighet med herr jarlens, herr biskopen
i Skara och herr Holmgers rid anviindas for fromma dndamdl och allmosor.
Fér att allt det ovan sagda skulle dga full giltighet ha vi ldtit besegla denna
vdr donation med herr konung Valdemar's, herr Jarlens, herr biskopens i Skara
och herr Holmgers, vir farbroders sigill. Men den som [forscker dterkalla
denna vdr bestimmelse eller dristar sig att motsiitta sig den md veta att han

dirmed ddrager sig den allsmdktige Gudens och Heliga Jungfruns misshag.
Givet vid Gudhem Herrens dr 1250, den 11 Juni




Katarina:
Det är riktigt, det var så vi sade. Det är som det skall.


Gå nu och gör i ordning vaxet till sigillet så allt blir färdigt.


Katarina sätter sig ned och tar fram sitt broderi och Cecilia sätter i bakgrunden.

MELLANBILD

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköping för tiden 1250 - 1350.

Han går upp på trappan.

Drottning Katarina skänkte såldes skatterättigheten och egendom till sin syster Benedikta, gift med en sonson till den danske kungen, stor markägare och senare lagman i Östergötland, vid namn Svantepolk Knutsson.

Från denna tid och framåt finns alltfler dokument bevarade som på olika sätt rör stadens historia. Det är köpekontrakt, testamenten och brev av olika slag.

Kröningen av drottning Helvig 1281 i stadens kyrka, maka till kung Magnus Birgersson, kallad Ladulås, gestaltade teaterföreningen 1981 och 1983, och kröningen av deras son Birger Magnusson och hans hustru Märta år 1302, fanns med i vår pjäs om 1300-talet, som vi gav 2003, så de scenerna lämnar vid för denna gång.

Under 1200-talet uppfördes ett hospital, spetälskesjukhus, strax utanför staden, ett helge-andshus tillkom och såväl S:t Laurentii som Drothems kyrka blev färdigbyggda. Vi vet att det fanns en skola i staden, och vi känner namnen på flera av kyrkans tjänare liksom stadens borgare.

Staden växte snabbt och kom genom sitt utmärkta läge vid Storån och nära Slätbaken, med goda kommunikationer på vattenvägar och stigar inåt landet att bli mycket betydelsefull för den svenska kungamakten, som till stor del levde på båda sidor om Vättern. 

Det blev naturligt att  till staden förlägga dåtidens riksdagar, de så kallade herremötena eller andra sammankomster.

Men allt var inte frid och fröjd i vårt avlånga land.

Han går ned från trappan.

1350 NY BILD Pesten

Från trakten närmare Trångsundsgränd och i rask fart i riktning mot porten till Kalle med Pipas stuga kommer några personer dragande på en gammal kärra. De är upprörda.

Se SKISS BILD NY

Kirsten:
Till publiken, slår med sin käpp Tocka er, vi måste fram här.

Brita:
Uj, uj – hur skall det gå med dig Lisa?

Lisa:
Halvsittande, halvliggande i kärran

Ja inte vet jag inte, jag mår så dåligt, så dåligt.

Kirsten:
Till publiken  Undan ut vägen.

Maja:
Stackars Lisa, du ser ju helt slut ut. Ligger du bra?

Lisa:
Jo, tack då. Men jag har så ont, och nyss fick jag upp blod ur både näsa och


mun.

Brita:
Jag undrar vad det är för fel på dig egentligen. Du såg ju nästan svart ut


under armarna. 


Ger sjuklingen lite vatten
Kirsten:
Till publiken Ser ni inte att vi har en sjukling här.

Lisa:
Ja, jag vet, och inte är det smuts heller, för jag har lögat mig i förra veckan,


så det så!

Maja:
Jag börjar undrar jag om det inte är någon farligt, jag!

Lisa:
När de kommer till porten

Hjälp mig, hjälp mig, jag är så sjuk, hjälp mig!

Folket:
Stadens invånare närmar sig kärran och ryggar raskt tillbaka sägande och

ropande om varandra:

Pesten, svarta döden, pesten, svarta döden.


Undan med henne, här får hon inte vara!

Kirsten:
Svarta döden, fort undan med henne – och sedan måste vi själva skynda oss


undan.

Kärran med Lisa körs undan.

MELLANBILD

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköping för tiden 1350 - 1359.

Han går upp på trappan.

Exakt hur den stora pesten, Digerdöden, drabbade Söderköping vet vi inte, men beräkningar man gjort anger att i vissa städer dog omkring var tredje invånare, i andra städer fler och i andra färre.

Livet gick dock vidare. Förhållandena mellan Magnus Ladulås söner, Birger, Valdemar och Erik, hade tidigare resulterat i Håtunaleken och Nyköpings gästabud, och delvis också berört Söderköping och det närbelägna slottet i Stegeborg. 

Den nye kungen efter Birger, Magnus Ladulås son, Magnus Eriksson gift med drottning Blanka, var inte överens med stormännen och sin son om landets styre, danskarna, genom Valdemar Atterdag, störde oss och ville vara med och styra vårt land. Det var krig med dem och det var olika former av inbördeskrig.

År 1359 infann sig kung Magnus Eriksson, han som bland annat förändrade lagarna i landet, på ett möte i Kalmar eller i Söderköping. Det brev han därefter skrev, daterat i Söderköping, finns bevarat.

Han går ned från trappan.

BILD 2 - 1359

Roller:

Kung Magnus Eriksson (med krona på huvudet)
En munk, skrivkunnig

Kung Magnus Eriksson har under slutet av mellanbilden rest sig och står stilla fundersam.

Vid bordet sitter en skrivare. Magnus talar högt för sig själv och till skrivaren.

Rummets väggar är behängda med tygtapeter, skinn och sköldar. Vapen står i ett hörn.

På bordet finns ett brinnande vaxljus och en tjock bok liggande. Dessutom pergament, fjäderpenna och bläck. Ingen duk på bordet. Ett par bägare på bordet.

Se SKISS BILD 2

Magnus: 
Ja, nu är det över. Min son, kung Erik är död. 


Stormännen, som gjorde honom till kung, har nu åter mig att ta sin tillit till.


Det gick ju som jag trodde, beklagligt att det gick ut över min avgudade son. 


Bra att det gick att komma överens med riksråden i Tälje om att en gång för


alla kalla till riksmöte och därvid ordna upp landets styrelse. 


Nu har vi haft mötet och nu gäller det bara att upplysa alla om vad som


gäller.


Få se nu hur jag skall skriva. Fundersam, kort paus

Skrivare är du klar med dina skrivdon? Vänder sig mot skrivaren
Skrivaren:
Ser upp och nickar Ja, min konung.

Magnus:
Så här kan jag börja: ”Ledamöter av det kungliga rådet”, ja, det blir en bra


början, men sedan…..


Ja det där bråket med Valdemar av Danmark, det var inte så bra, men just nu 


så ser allt ut att peka åt rätt håll. Nåja, det var bra att riksmötet kom till


stånd. 


Skrivare!


Nu fortsätter jag: så här ”Jag har dagtingat och överenskommit med


biskopar, riddare och välborna män inom och utom rådet och särskilt med


alla män i Sverige, Skåne, båda Halland, Blekinge och Lister”,


ja Lister får jag inte glömma. 


Det blir bra, men så till villkoren vi var överens om: ”Hertig Bengt får ej


vistas inom riksområdet”,


nej honom kan vi inte förlika oss med, men i övrigt 


Skrivare! Skrivaren ser upp

”all av denne anstiftad osämja anses bilagd”, ja, så var det jag sa. 


All osämja är bilagd, det känns bra, undrar bara hur det verkligen blir?


Ja, och så skulle vi reglera egendomsförlusterna, bäst att jag skriver något 


om det också 


Skrivare!


”egendomsförluster skall rättsligen regleras”, det blir bra med  rättsligen,


verkligen bra.


Fantastiskt att allmogen kom precis som jag kallat dem, fyra man från varje 


lagsaga, män från köpstäderna, och alla andra. Nu är Sverige verkligen enat,


för deras skull, för landets skull 


och så för min skull.


Skrivare!


Ja så återstår bara att underteckna brevet sätta ditt mitt sigill:


”Söderköping”, ja där är jag, ”den adertonde november i nådens 


år 1359”.


Nej, nu stundar andra tider. Ja, du kära Blanka, min hustru, om du vore här


med mig. 


Om du också fick känna stundens glädje och fröjd. Men snart ses vi min


hulda maka.

Han sätter sig och skrivaren skriver vidare.

MELLANBILD

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköping för tiden 1350 - 1385.

Han går upp på trappan. Under tiden så förenar sig pestens folk med stadens invånare.

År 1374 anlände en båt till Söderköpings hamn, vid Rådhuset, med den hellig Brigittas kista, för vidare transport till Vadstena. 

År 1380 brann staden ned, vilket troligen inte var första gången, och absolut inte den sista. I dokumenten påstås det att enbart Sankt Ilians kyrka skonades, vilket skall innebära att såväl Rådhuset, som var något över 100 år gammalt och de övriga ungefär 100 år gamla kyrkorna, inklusive klostrets kyrka, drabbades av eldsvådan, liksom alla bostadshus.

Men stadens borgare tog raskt tag i situationen och uppförde nya trähus på resterna av ask-högarna. Staden fortsatte att vara betydelsefull och nästa stora händelse av riksintresse in-träffade 1389.

Han går ned från trappan.

BILD 3 - 1389

Roller:

Drottning Margareta Valdemarsdotter (utan krona)
Adelsman 1, svensk myndighetsperson

Adelsman 2, svensk myndighetsperson

Ytterligare adelsmän, någon präst, någon borgare och någon bonde.

Allmoge, dvs vanligt folk, såväl män som kvinnor, unga som gamla.

Adelsmännen står något vid sidan av mitten på scenen.

Drottning Margareta anländer i följe med ett par hovdamer och en väpnare.

Landets uppsatta personer talar till henne och hon till dem.

Stadsborna närmar sig sakta för att höra. Speciellt gäller det rådmannen och munken.

Se SKISS BILD 3

Adelsman 1:
Bugar djupt Välkommen högt ärade drottning Margareta. Vi är alla glada


över att ni rest den långa och tunga vägen från Danmark och hit.

Adelsman 2:
Vi har på alla sätt vidtalat våra kyrkans män att be för er Korsar sig 


så att resan skulle kunna ske på ett tryggt sätt och så att det här mötet skall


leda dit vi alla vill.

Margareta:
Nickar något Tack mina vänner och högt ärade svenske män för era


välkomstord och er omtanke.


Jag har tagit del av era skrivelser 


tar emot pergamentet av sin hovdam och håller fram det


och era tankar och önskar som ni att detta möte skall leda till det bästa för ert


land och mitt land.


Återlämnar skrivelsen till sin hovdam

Adelsman 1:
Ja vi får verkligen hoppas på detta trots att vi vet att det finns andra


meningar som råder i vårt land. 


Vi hyser dock den tron att en sammanföring av våra länder kommer att leda


till mycket gott för oss alla.

Adelsman 2:
Ja tyvärr är det så att inte alla förstår landets bästa men vi är övertygade om


att när vi väl satt förändringen i stånd så ser de det hela på annat sätt.

Margareta:
Jag har som jag sagt er tidigare, var och en av er och flera med er, viljan att


ena Danmark och Norge och öarna, med Sverige och Finland och öarna, till


ett rike, ett stort och mäktigt rike, ja till det största i världen. 


Jag kan med er hjälp regera i alla dessa länder som om de vore ett land, men


jag vill säga det, det måste ske med er hjälp och …. Paus

på mina villkor.


Är ni med på detta så kommer jag att giva 10 000 mark i silver till kyrkor


och kloster för vad de lidit av örlig och omildom mannom. 


Adelsmännen ser glada ut, liksom borgarna.


För att göra detta möjligt bör kronans egendom panstättas.


Adelsmännen ser något sura ut, skak på huvudet


Jag kommer även att tillskriva hans helighet i Rom för att be denne påskynda


kanoniseringen av Birgitta Birgersdotter, den heliga.


Adelsmännen ser nu mer nöjda ut, glada och borgarna som delvis rest 


reagerar positivt

Adelsman 2:
Vi samtycker ers högvördighet bugar och efter en paus 


men vi kräver även vissa ting av er. 


Det gäller vissa friheter för kyrka, prästerskap och ridderskap, det gäller den


Kungliga kronans framtid i vårt land, det gäller val av lagmän och biskopar


kort paus 


och en del annat.

Adelsman 1:
Vi har därför utfärdat en skrivelse


Håller fram ett pergament


i vilket allt detta omnämnes och vi ber er nu ers högvördighet att i lugn och


ro ta del av denna så kunna vi återkomma under morgondagen för fortsatta


samtal.


Överräcker skrivelse och mottager från hovdamen samtidigt drottningens


skrivelse.

Margareta:
Jag skall ta del av era tankegångar och under morgondagen kan vi säkerligen


komma överens i frågan. 


Gud välsigne er, Danmark och Sverige.


Farväl för nu.

Hon och hennes följe liksom adelsmännen går sin väg åt var sitt håll – men blir stående i bakgrunden.

MELLANBILD

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköping för tiden 1390 - 1435.

Han går upp på trappan.

Den här händelsen tycker jag har glömts bort i vår historia. Drottning Margareta av Danmark blev faktiskt den som kom att ha makten i Sverige, i praktiken ända fram till den mer formella Kalmarunionen 9 år senare, ja jag tycker faktiskt att det inte vore fel att tala om en Söderköp-ingsunion.

Genom överenskommelsen i Söderköping 1389 var nuvarande Danmark, Norge, Island, Färöarna, Grönland, Shetlandsöarna, Orkneyöarna, Sverige, Finland, Åland, Gotland förenade till ett stort och mäktigt rike. 

Tyvärr ett rike inom vilket man, trots överenskommelsen inte var överens, vilket fick till följd inre stridigheter.

Kalmarunionen rådde inte bot på detta, många var missnöjda med det danska styret, deras fogdar och även med svenska styresmän. Det kokade länge på många håll i landet bland annat under Erik av Pommerns styre, så även i Söderköping liksom i Bergslagen.

Han går ned från trappan.

BILD 4 - 1434


Roller:

Bergsmannen Engelbrekt Engelbrektsson

En väpnare

En sångare

En ung flicka

Allmoge, dvs vanligt folk, såväl män som kvinnor, unga som gamla.

Framför Kalle med pipas stuga sitter sedan länge på låga bänkar stadens invånare. Man äter och dricker, man har en öppen brasa och man ser ut att ha det trevligt. Man arbetar. 

Man har satt sig när drottningen i bild 3 gick sin väg. Man småpratar med varandra.

Folket har ett och annat redskap omkring sig, korgar, kratta, yxa och annat. Dryckesbägare finns också. Barnen leker under det att berättaren talar.

Se SKISS BILD 4

Per:
Nå min käre Erik har du också hört rykten om att förändringar väntas i vårt


land?

Erik:
Ja, ja – det ryktas att man äntligen har börjat vända sig mot förtrycket. Det


lär har börjat hos dalkarlarna och  bland bergsmännen. Jo då, något är nog


på väg att hända.

Lisken:
Ja, när vi var nere vid ån och bykade så kom en av Stegeborgs hus-


kvinnor förbi och förtalte oss att en stor samling av män väntas till trakten


de närmaste dagarna, jo då, något håller på att hända.

Per:
Ja det är nog inte bara kvinnoprat denna gång, som annars.

Stina:
Surt Kvinnoprat, vad då kvinnoprat. Vi håller väl alltid oss till sanningen


vilket ni karlar ju inte gör.

Lisken:
Reser sig ilsken Nej just det, ni ljuger om era stordåd, slagsmål, erövringar,


bågskytte och fiske och allt vad det är.

Erik:
Surt Nej, helt visst inte. Kort paus Lugn nu.


Lisken sätter sig


Den här gången är vi nog ense, det står inte rätt till i landet. 


Bara skatter, bråk, dåligt med föda, besvärliga fogdar, dryga skatter –


men det sa jag visst. 


Upprörd Ja så är det. Ingen tar hänsyn till oss, till folket.

Stina:
Nej, nog med tråkigheter. 


Vänder sig mot Fredrik 


Nu min gunstige gosse vill jag att du sjunger en visa för oss. Kan du göra


det?

Fredrik Edcranz:
Ja så gärna.

Han sjunger a capella.Börjar sittande, men reser sig snart.

Under sången reser sig en ung flicka och går allt närmare sångaren, full av beundran. Hon lägger ett tygband om hans hals och  de tu tar varandra i hand och vandrar tillsammans bort, de stannar dock inom synhåll.
Sången avbryts efter en stund av Engelbrekt och hans väpnare.

Engelbrekt och hans väpnare kommer från kyrkan, genom publiken, upp på trappan, väpnaren står nedanför. Allmogen ser honom och några pekar och reser sig och går närmare honom.

Engelbrekt: 
Engelbrekt talar till folket med ryggen mot publiken 


Talar

Jag, Engelbrekt Engelbrektsson, har bett er alla invånare i Söderköping


komma hit för att lyssna på vad jag har att säga er och för att be er alla om


hjälp. 


Läser 


Som ni vet så lyder vårt rike under tunga pålagor, under skatter, som inte


enbart drabbat bönderna, utan även borgare, präster och adel har fått kännas


vid dem. 


Ni vet också att mycket av vad vi inbetalat inte hamnat i rätt ficka, en stor


del har stannat hos kungens fogdar. 


Förutom skattetrycket har många i riket fått känna av fogdarnas metoder att


driva in skatterna, mången man har straffats och fängslats, ja till och med


fått sätta livet helt oförskyllt till. 


Den danske kungen och hans anhängare styr och ställer i vårt land utan att


vi, dess innevånare, på något sätt får säga vår mening, utan att någon av oss


eller våra ombud får göra sin stämma hörd. 


Riksdagen har inte sammankallats, eller om så varit fallet, har kungen och


hans anhängare genom ojusta metoder fått sin vilja igenom. 


Talar


Har jag inte rätt i detta, lider inte också ni i Söderköping under den danske


kungens förtryck.

Folket:  
Jo, det är sant, ja så är det.

Engelbrekt:
Läser vidare

Jag har rest land och rike runt och sett hur det är, jag har talat med många


män, med många som har sagt mig att nu får det vara nog, nu får det vara


slut på missförhållandena i landet. 


Mången ung och käck man har följt mig vidare genom landet och snart,


snart, är vi tillräckligt många för att ta upp kampen med kungen och hans


fogdar


Jag är säker på att det också i den mäktiga staden Söderköping, den stad där


våra förfäder höll riksdagar, där våra urgamla svenska kungar huserade, den


stad där kung Birger Magnusson kröntes, att det i denna stad finns många


som vill följa mig. 


Talar


Jag har väl rätt i detta?

Folket: 
Ja, ja.

Engelbrekt talar till folket med ryggen mot publiken, avslutar med att vända sig till de som bor utanför staden, dvs publiken, och försöker få dem att också ställa upp, dvs säga ja. Några skådespelare är gömda bland publiken.

Engelbrekt:
Talar

Ni svenskar, som lever ert liv utanför stadens gränser, håller ni också med


mig och stadens invånare om att vi måste förändra vårt land?

Publiken:
Ja

Engelbrekt:
Hårt, krävande

Jag ställde frågan och tyckte mig bara höra ett svagt – ja. Har jag rätt i att vi


är förtryckta?

Publiken:
Ja

Engelbrekt:
Så. Följer ni mig och blir ett med oss?

Publiken:
Ja.

Engelbrekt:
Så låt ske. 

Två i publiken tillfrågas personligen och när de sagt ja så får de en mantel och en hillebard eller annat vapen och uppmanas följa Engelbrekt över trappan och ansluta till folket som går ut mot gatan. Engelbrekt går fram till dessa två.


Du min ädle man är du beredd att gå i strid för den enda och rätta


saken?

En man:
Ja

Engelbrekt:
Och du min unge man – är du också beredd att följa mig mot fogdar och


danskar?

En man:
Ja

Engelbrekt:
Till sin väpnare.

Väpnare gör vårt manskap berett för avtåg.

Väpnaren hänger på de två i publiken var sin mantel och ger dem var sitt vapen.

Engelbrekt: 
Så, följ mig mot de danske, för ett enat och rättvist Sverige.

De två i publiken, väpnaren och Engelbrekt tågar över trappan och stadens invånare följer efter. Borgarna försvinner ut på gatan.

SLUTBILD

Ola:
Berättaren ger en tillbakablick på Söderköpings historia tiden 1430 - 1520.

Under tiden tågar alla medverkande in på scenen och samlas i ett långt led.

Han går upp på trappan.

Fred slöts i staden mellan Engelbrekt och Erik av Pommern, Kung Karl Knutsson höll herremöte i staden, Kyrkmötet 1441 beslutade att grunda Uppsala universitet, Sankt Laurentii kyrka brann och reparerades, staden brann igen och i början på 1500-talet hölls rättegång under ledning av Svante Sture, Kristian, kallad Tyrann, brandskattade staden och lät senare avrätta flera av dess borgare.

Så slutar medeltiden i Söderköpings och Sveriges historia och övergår i vad vi kallar Nya tiden. 

Gustav Vasa och hans flotta från Lübeck ligger för ankar här och när han tillträdde som regent tvingade han några av stadens borgare att flyttat till Stockholm för att hjälpa honom ingå i rådet i huvudstaden.

Så några av det medeltida Söderköpings invånare fick ta klivit in i framtiden och hjälpa till att bygga upp det enade starka Sverige.

Och därmed slutar Teater Suthercopies Medeltidsrapsodi.

Tack för att du ville följa vår berättelse och som vanlig hoppas vi att vi har bidragit till att öka ditt intresse för stadens och landets historia.

Han går ned från trappan. Tiggarna har intagit sina platser.

Alla bugar och tackar för eventuella applåder.
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